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Özet: 

13. yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın başlarına kadar olan tarihi süreçte 

Türklerin Batı kolu Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi şeklinde adlandırılan dili 

kullanmışken, Doğu kolu ise Çağatayca veya Çağatay Türkçesi diye adlandırılan dili 

yaygın olarak kullanmışlardır. Çağatay Türkçesi, Çin’deki Uygurlar tarafından 20. 

yüzyılın ortalarına kadar kullanılmıştır. Çağatay dili ve edebiyatı üzerine sürdürülen 

araştırmalar genel Uygur dili ve edebiyatı araştırmalarının çok önemli bir parçasını 

teşkil etmektedir. Aynı zamanda, bilindiği gibi genel (eski Karahanlı, Çağatay ve 

Çağdaş) Uygur dili ve edebiyatı üzerine yapılan bu araştırmalar, günümüz Türkoloji 

bilimi araştırmalarının çok önemli bir parçasıdır.  

Çin’de, Çağatay Türkçesi üzerine yapılan araştırmaların büyük çoğunluğunun 

Uygur kökenli bilim adamları tarafından yürütüldüğü ve genellikle Çağdaş Uygur dili 

ve yazısıyla yayımlandığı bilinmektedir. Çin kökenli veya Çin dilli bilim adamlarının 

Arapça, Farsça gibi dillerden bihaber olması gibi somut nedenlerden dolayı bu alana 

pek ilgi göstermediği de bir gerçektir. 

Bu çalışmada, 20. yüzyılın ortasından günümüze kadar olan süreçte Çin’de 

Çağatay Türkçesi üzerine yapılmış (Çince ve Uygurca) araştırmalar taranarak genel 

bir değerlendirmesi yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Çin, Çağatay Türkçesi, Uygurca, Uygur, Değerlendirme. 
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Abstract: 

From the ending of the 13th century to the beginning of the 20th century the 

west branch of the Turkic language was called Osmanli or Osmanli Turkčäsi, and the 

east branch of the Turkic language was called Çağatayčä or Çağatay Turkish. These 

languages were broadly used in wide arrears. In China, the Çağatay Turkish was used 

by Uyghur people till the first half of the 20th century. Meanwhile, the research on the 

Old Uyghur Language, Karakhanid languge, Çağatay language, the language and 

literature of the Modern Uyghur are composed of the main part of the nowadays 

Turkology. 

The researchs on the Çağatay language in China have been mainly done by the 

Uyghur scholars and these works are mainly in Modern Uyghur Language. Because 

of not knowing Arabic and Persian, the Chinese scholars who carry on research on 

Çağatay language could not make through research.  

This research carries out a general discussion on the researches which were 

from the first half of the twentieth century to the present day.  

Key words: China, Çagatay Turkish, Uyghur Language, Uyghur, Discussion. 

 

 

GİRİŞ  

Çağatay Türkçesi 13. yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın başlarına kadar 
Orta Asya ve günümüzdeki Çin’in Xinjiang Uygur Özerk Bölgesinde (XUÖB) 
yaşayan Türk kökenlilerin ortak yazı dilidir. Çağatay döneminin önemli 
siması Ali Şir Nevaî kendi ana dilini, Arapça ve Farsçaya mukabil halde 
“Türki Dil” diye adlandırmış, Oğuz, Kıpçak diline karşın “Çağatay Türkçesi” 
demiştir. Çağatay Türkçesi “Hakaniye Dili” esasında gelişmiş ve şekillenmiş 
bir yazı dilidir (Tursun, 1998, s. 14). 

Çağatay Türkçesi, Uygur ve Orta Asya’daki diğer Türk dilli halkların 
ortak yazı dili olarak yaklaşık 600 sene kullanılmıştır. Bu süreçte Rabguzî, 
Babür, Lutfi, Sekkakî, Molla Bilal, Tecellî, Molla Musa Sayramî, Abdurehim 
Nizari gibi çok sayıda şairler, yazarlar, tarihçiler meydana gelmiştir. Bu 
insanlar çok sayıda cihanşümul eserler bırakmıştır. Bu mirasları toplamak, 
derlemek, yayınlamak ve onların üzerinde araştırma yapmak, hangi dönemde 
olursa olsun önemlidir. Özellikle, dil ve edebiyatımız ile kültürümüzün tarihi 
bütünlüğü açısından çok önemlidir.  

Çin’de Çağatay Türkçesinde yazılmış eserleri toplama, derleme ve 

üzerinde bilimsel araştırmalar yapma ve çağdaş Uygur yazısıyla yayınlama 

girişimi, ancak 20. yüzyılın 60’lı yıllarında başlamıştır (Tömür ve Osman, 
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1993, s. 1). Elli senelik süreçte, Çin’de Çağatay Türkçesi ve bu döneme ait 

edebi eserler üzerinde araştırma yapan bilim adamları çoğalmıştır. Özellikle 

XUÖB Milliyetler ve Din işleri Komitesine bağlı olarak kurulan Uygur Klasik 

Eserleri Derleme Biriminin kurulmasıyla önemli mesafeler kat edilmiştir. 

Çağatay Türkçesinin fonetiği, leksikolojisi, grameri, edebiyatı alanlarında çok 

sayıda makale yazılmıştır. Bu alandaki araştırmaların sonucunda kitaplar, 

sözlükler yayınlanmış, üniversitelerin ilgili bölümlerinde lisansüstü 

öğrencileri adı geçen konularda bilimsel tezler hazırlamıştır.  

Uygurlar, Çağatay Türkçesini uzun süre kullanan halklardan biridir. 

Dolayısıyla, Çin’deki Uygur dili ve edebiyatı araştırmalarında, Çağatay dil ve 

edebiyatının araştırılması önemli yer teşkil eder. Çalışmamızda son 50 yıldır 

Çin’de yapılan Çağatay Türkçesi araştırmaları, bu alandaki önemli 

araştırmacılar ile Çince, Uygurca yayınlanmış yayınlar ve yapılan doktora 

tezleri üzerinde değerlendirme yapılacaktır.  

1. ÇİN’DE ÇAĞATAY TÜRKÇESİ ÜZERİNE ARAŞTIRMA 

YAPAN KURUMLAR 

Çin’deki Çağatay Türkçesi üzerine araştırma yapan kurumlara 

baktığımızda temsil özelliği bulunanlardan başlıcaları şunlardır: 

1. Çin Sosyal Bilimler Akademisi Milliyetler Araştırma Enstitüsü: 

Bu enstitü 1958 yılında kurulmuştur. Bu kurumun kuruluş amacı, Çin’deki 

azınlık milliyetlerin dil-yazıları, edebiyatları ve kültürleri alanında araştırma 

yapmaktır. Bu enstitü arşivinde çok sayıda Çağatay Türkçesiyle yazılmış el 

yazmalar bulunmaktadır. Enstitü bünyesinde “Türk Dillerini Araştırma 

Derneği” vardır. Enstitünün yayımlanan bilimsel dergileri şunlardır: 

“Milliyetler Araştırmaları”, “Milletler Dili ve Edebiyatı”, “Dünya 

Milliyetleri”.  

2. Merkezi Milliyetler Üniversitesi Uygur Dili ve Edebiyatı 

Bölümü: Bölüm 1951 yılında kurulmuş olup günümüzde de faaldir. Çin’de 

önde gelen Türkologların çoğu burada çalışmış veya buradan yetişmiştir. 

Özellikle, Çağatay Türkçesi alanında, Çinde doktora eğitimi verebilen tek 

kurum burasıdır. Çin’de Çağatay Türkçesi araştırmalarında en fazla eser veren 

bilim adamları burada bulunmaktadır. 
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3.  Xinjiang Üniversitesi Filoloji Fakültesi: Fakülte 1936 yılındaki 

dil ve edebiyat bölümü temelinde 2000 yılında kurulmuştur. Bölüm 

günümüze kadar çok sayıda mezun vermiştir. Çağatay Türkçesi zorunlu ders 

olarak okutulmaktadır. Yüksek lisans yapan mezunların çoğu Çağatay 

Türkçesi eserlerinin yayınlanmasında önemli katkıda bulunmuştur. 

4. Xinjiang Sosyal Bilimler Akademisi: Akademi 1981 yılında 

kurulmuş olup, bünyesindeki Dil Araştırmalar Enstitüsü, Edebiyat 

Araştırmalar Enstitüsü, Uygur bölgesindeki dil ve edebiyatla ilgili 

araştırmalar yürütmektedir. Güçlü bir akademik kadrosu vardır. 

5. Xinjiang Kütüphanesi: Bu Kütüphane 20. yüzyılın 30’lu yıllarında 

kurulmuştur. Bu kütüphanede çok sayıda Çağatay Türkçesiyle yazılmış el 

yazmalar bulunmaktadır. Edinilen bilgilere göre bu kütüphanede saklanan 

eski eserlerin sayısı 54 bin parçadan fazladır 

(http://www.chinanews.com/cul/2011/08-16/3261671.shtml). Bunun 

çoğunluğu Çağatay Türkçesiyle yazılmış el yazmalardır. Bu kurumun 

fonksiyonu ise araştırmacıları bu alanda el yazma ve diğer bilgilerle 

bilgilendirmektir. Bundan başka yine Pekin’deki Yasakşehir Kütüphanesinde 

de Qing Sülalesine ait çok sayıdaki el yazmalarının saklı olduğu 

bilinmektedir.  

6. Xinjiang Klasik Eserleri Derleme Birimi: Bu birim Xinjiang 

Milliyetler İşleri Komitesine bağlıdır. Bu Ofis Çin’de en fazla Çağatay 

Türkçesi eserlerinin saklandığı yerdir. Bu birimin genelde Uygur bölgesinin 

çeşitli yerlerinde bulunan, halk arasında saklanan klasik eserleri toplamak, 

koleksiyon yapmak, yayınlamak ve üzerinde araştırma yapmak gibi görevleri 

vardır.  

2. ÇİN’DE ÇAĞATAY TÜRKÇESİ ALANINDA ARAŞTIRMA 

YAPAN ARAŞTIRMACILAR  

Çin’deki Uygurlar arasında 20. yüzyılın ortalarından sonra Çağatay 

Türkçesi alanında araştırma yapan çok sayıda bilim adamı yetişmiştir. Onlar 

sadece dil alanında değil edebiyat, kültür, tarih gibi çeşitli alanlarda da 

araştırma yapmıştır. Onların tamamını burada tek tek saymak, anlatmak 

mümkün değildir. Çalışmamızda sadece önde gelen temsilciler hakkında bilgi 

vermeye çalışacağız. 
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Prof. Emin Tursun (1924-2011): Ürümçi doğumlu Emin Tursun, 

20.yy’da Uygurlar arasında yetişmiş önemli dil bilimci, şair ve kültür 

araştırmacısıdır (Eraslan, 2011, s. 4). Nevaî araştırmaları, Çağatay Türkçesi 

dönemi kültür araştırmaları gibi çeşitli alanlarda çalışmalar yapmıştır. 

Özellikle, Nevaî’nin çok sayıdaki eserini Çağdaş Uygurcaya aktarmış ve 

incelemiştir.  

Prof. Hemit Tömür (1931-2006): Turfan’da doğmuştur. Eski Xinjiang 

Dil okulundan mezun olduktan sonra akademik kariyerine Pekin’de, Merkezi 

Milliyetler Üniversitesinde devam etmiştir. Ayrıca, Xinjiang Uygur Özerk 

Bölgesi Dil-Yazı Komitesinde üst düzey araştırmacı olarak da çalışmalarını 

sürdürmüştür (Barat, 2006, s. 4).  

Prof. Hemit Tömür’ün Araştırma alanı Çağdaş Uygurca ve Çağatay 

Türkçesi üzerinedir. Çağdaş Uygurcanın Grameri (Morfolojisi) adlı kitabı 

Uygur dili araştırmalarında çığır açan çalışma olmuştur1. Öğrencisi Abdurup 

Polat ile birlikte Çağatayca2 adlı akademik çalışmasını yayınlamış olup, bu 

kitap Çin’de Çağatay Türkçesi üzerine yapılan ilk bilimsel çalışma 

niteliğindedir. Hemit Tömür yine Tavarihi Musikiyyun, Etebetul Hekayık, 

Muhakimetul Lugeteyyin3 gibi Çağatay döneminin klasik eserlerini Çağdaş 

Uygur dili ve yazısına uyarlamıştır.  

Mirsultan Osman ile birlikte yazdığı Bizim Çağatay Türkçesi 

Hakkındaki Görüşlerimiz adlı makalesi Uygur sahasındaki Çağatay 

Türkçesinin tarihi ve üzerine yapılan çalışmalar ile mevcut sorunları üzerinde 

duran son çalışması olmuştur.  

Prof. Dr. Abdurup Polat (1950- ): Kaşgar’da doğmuştur. Merkezi 

Milliyetler Üniversitesinden mezun olmuştur. Mezun olduğu üniversitede 

Uygur dili ve edebiyatı, özellikle de Çağatay dili üzerine yoğunlaşmıştır. 

Çin’deki Çağatay Türkçesi araştırmaları alanında en önemli isimlerden biri 

olmuştur. Araştırma alanı Çağatay Uygur dili, Uygur on iki makamı, Çağatay 

Uygur edebiyatı, Uygur dili leksikolojisidir4. 

                                                              
1  Bu eser 1987 yılında Pekin’de Merkezi Milliyetler Neşriyati tarafından yayımlanmıştır. Bu eserin 

İngilizcesi 2003 yılında da İstanbul’da yayınlanmıştır. 
2  Bu eser, 1986 yılında Kaşgar Uygur Neşriyatı tarafından Kaşgar’da yayımlanmıştır. 
3  Muhakimetul Lugeteyyin, Hemit Tömür ve Abdureop Polat tarafından hazırlanmış ve 1988 yılında 

Pekin’de Merkezi Milliyetler Neşriyatı tarafından yayımlanmıştır. 
4  Uygur gramerine ait çalışması, Çağatay Uygur Dili Grameri adıyla 2007 yılında Merkezi Milliyetler 
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Prof. Geyretcan Osman (1958- ): Kaşgar şehrinde doğmuştur. 

Xinjiang Üniversitesi Uygur Dili ve Edebiyatı Bölümünden mezun olmuştur. 

Mezuniyetinden günümüzedek aynı okulda akademik kariyerini devam 

ettirmektedir. Araştırma alanı Uygur klasik (Çağatay) edebiyat tarihi, Uygur 

folkloru, eski Uygur şiirleridir. Önemli yayınlarından Uygur Klasik Edebiyat 

Tarihi, Çağatay edebiyatı tarihi ile ilgili kapsamlı bir araştırmadır. Geyretcan 

Osman’ın diğer meslektaşlarından farkı, araştırmalarını sadece Uygur 

Türkçesinde değil Çince olarak da sürdürmesidir. Örneğin Eski Uygur 

Edebiyatı Araştırmaları, Büyük Şair Nevaî gibi eserleri Çince yayımlanmış, 

böylece Çin literatüründe adını duyurmuştur.  

Çağatay edebiyatının sınırları ve bu edebiyatın gelişmesini sağlayan 

edebi dilin dayandığı kaynak hususunda araştırmacılar arasında görüş 

farklılığı vardır (Karaatlı vd., 2010, s. 21). Çağatay edebiyatının erken 

dönemleri ve o dönemde yaşayan bilginlerin eserleri tartışılmazdır. Ama bazı 

bilim adamları tarafından Çağatay edebiyatının gerileme ve çöküş devri 

(Çetindağ, 2011, s. 78) olarak adlandıran 17. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar olan 

bu devirde XUÖB yetişmiş olan şairler, tarihçiler ve bilginlerin Çağatay 

Türkçesiyle yazdığı eserler o devrin önemli parçasını teşkil etmektedir.  

Bu devirde yaşayan ve eserler bırakan şahsiyetler arasında Gumnam (17. 

yüzyılın ortasında Kaşgar’da yaşamıştır), Salahi (17-18. yüzyıllarda 

Kaşgar’da yaşamıştır), Zelili (1677-1755), Erşi (1685-1756), Harabati 

(1638-1730), Futuhi (1714-1755/1756), Nevbeti (1691-1760), Mehzun 

Hoteni (18. yüzyılda yaşamıştır), Kusuri (1717-1827), Molla Muhemmed 

Tömür (17. yüzyılda yaşamıştır), Şah Hicran (18. yüzyılda yaşamıştır), 

Abdulla Han Mehdum (18. yüzyılda yaşamıştır), Muhemmed Sadiq Kaşgari 

(1725/1726-1850), Qelender (1747-?), Möcizi (19. yüzyılda yaşamıştır), 

Abdurehim Nizari (1776-1850), Noruz Ahun Ziyaiy (19. yüzyılda yaşamıştır), 

Gheribi (1802/1803-1861/1862), Molla Şakir (1805-1870), Molla Bilal 

(1825-1902), Naqıs (1840-1920), Molla Musa Sayrami (1836-1917), Tecelli 

(1856-1925) gibi şahsiyetleri sayabiliriz. Günümüzde araştırmacılar bunların 

eserleri üzerinde çalışmalar yapmakta ve çağdaş Uygurca ile 

yayımlamaktadırlar5.  

                                                                                                                                                  
Neşriyatı tarafından Pekin’de yayımlanmıştır. 

5  Yukarıdaki yazarların eserleri Çağdaş Uygurca ile yayımlanmıştır. Bu çalışmada sadece isimlerini 
zikretmekle yetineceğiz. 
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Çağatay Türkçesi üzerine araştırma yapılmaya başlandığı ilk 

dönemlerde daha çok bölük pörçük makaleler yayımlanmıştır. Daha sonraki 

dönemlerde bu alanda çalışanların çoğalması ve birikimin artmasıyla 

araştırmalar derinleşmiş, yayın sayısı da çoğalmıştır. Bu yayınların önemli bir 

kısmi özel olarak Çağatay Türkçesi üzerine odaklandıysa da bazıları bu 

döneme ait genel bilgileri içermiştir.  
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7. SONUÇ 

Çağatay Türkçesi kullanıldığı 600 senelik zaman zarfında, bu dili 

kullanan halkları kültürel birikim açısından cihanşümul başarılara 

ulaştırmıştır. Fakat bu dil ve yazıda bırakılan eserlerinin günümüz dillerine 

kazandırılması, incelenmesi ise bahsi geçen kültürel zenginliklerin keşf 

edilmesi için büyük önem taşımaktadır. 

Günümüzde Çin sınırları içinde yaşayan Uygurlar, Çağatay Türkçesini 

kullanan Orta Asyanın yerli halklarının devamı olarak, ecdadının bıraktığı 

zengin el yazmalarını araştırmak ve günümüz Uygurcasına kazandırmak için 

ellerinden geldiği kadar çaba sarfetmektedirler. Fakat egemen toplum 

mensuplarının dil ve kültürel farklılıklardan ötürü, diğer alanlarda olduğu gibi 

buna da pek önem veremediği bir gerçektir. Uygur kökenli aydınların bu 

boşluğun doldurulması için daha fazla çalışması gerektiği de yukarıdaki 

değerlendirmelerden anlaşılmaktadır. Fakat mevcut arastırmacı kadrosu veya 

kurulu bulunan birimler bu alanda yeterli değildir. Dolayısıyla aşağıda 

sıralayacağımız değerlendirmeler, Çağatay Türkçesi alanında çalışmalar 

yapan bilim adamlarının konuya daha fazla önem vermesi gerektiğini 

göstercektir: 

1. Çağatay Türkçesi ve edebiyatı araştırmalarında kaynak paylaşımı ve 

işbirliği yetersizdir. Özellikle, Rusça ve Özbekçe yapılan bu alandaki 

araştırmalar Çindeki meslektaşlar tarafından pek iyi takip edilemediği gibi, 
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Özbekistan başta olmak üzere diğer Türk cumhuriyetlerindeki ilgili 

araştırmacılar da Uygur ve Çin dilleriyle yapılan araştırmaları takip 

edememektedir. Çağatay dili ve edebiyatı alanıyla ilgili ciddi ulusal veya 

uluslararası sempozyomlar düzenlenmelidir. 

2. Çinde yapılan Çağatay Türkçesi araştırmalarının büyük çoğunluğu 

dil üzerine olmakla birlikte derinlemesine yapılmış araştırmalar değildir. 

Bunlar, daha çok durum tespiti veya betimleyici metod ile yapılan 

araştırmalardır. Edebiyat kısmı tamamen denecek kadar boş kalmıştır. Bu 

dönemin kültürü, etnografyası, felsefe ve düşüncesi henüz araştırılmış 

sayılmaz. 

3. Çağatay dili ve edebiyatı alanında çalışanların mutlak çoğunluğu 

ortayaşlı veya yaşlı kimselerden oluşmakta, gençlerden oluşan kadro sıkıntısı 

şimdiden hissedilmeye başlanmaktadır. Bunun nedenlerinden biri Çağatay 

Türkçesi üzerine araştırma yapabilmek için Arap ve Fars dillerinden birinin 

bilinmesi gereğidir. Bu durum Çinli veya Çin dilliler için ziyadesi ile zor bir 

durum olarak algılanmaktadır. 

4. Çağatay Türkçesinin söz varlığının araştırılmasının, Uygurcanın söz 

varlığının zenginleştirilmesi ve çağdaş Uygurcanın eksiklerinin 

giderilmesindeki önemi bilimsel olarak daha fazla netlik kazanmış 

bulunmaktadır. 
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